
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Oct. 1895] UPPER ORINOCO VOCABULARIES 393 

UPPER ORINOCO VOCABULARIES 

BY A. ERNST 

I obtained lately a manuscript copy of the vocabularies of 
some languages spoken on the Upper Orinoco and its affluents 
which had been collected by Mr F. Montolieu, a Frenchman, 
who for several years acted first as secretary to the governor of 
the Venezuelan territory Amazonas and was finally governor 
himself (1870 to 1876). The manuscript contains a vocabulary 
of each of the following languages: Baniva, Barre, Yavitero, 
Puinabo, Tupi, and Piaroa. Montolieu began publishing them 
in a Caracas newspaper, El Tiempo (July, 1877), and this part 
was afterwards inserted in the eighth volume of the Bibliotheque 
Hnguistique americaine (Paris, 1882), pages 274 to 280; but this 
comprises only the Baniva, Barre, and the first half of the 
Yavitero (as far as letter H). The rest was never printed, and 
I have thought, therefore, it would be of some interest to publish 
the remainder of the Yavitero, together with the Puinabo and 
Piaroa, languages which still today are very imperfectly known. 

The pronunciation is Spanish; eu is to sound as in French, 
when written without a diaeresis. 

I. Yavitero. 

Lagartijo (lizard), cuito. 

Laolao (a species of fish, of the genus Silurus), mucur'%. 

Lapa (Ccelogenys paca), iafa. 

Laurel (laurel), caguizi. 

La vando (wash ing) , fiji-fnja. 

Lejos (far), te ie. 

Leon (puma, Felis concolor), eguune, eguane. 

Llevale (take him, conduct him), fita guata-ie. 

Loro (parrot), curicuri. 

Luz (light), camonajadi. 

Madera (wood), caguerana. 

Malo (bad), curiciji. 

Mama (he sucks), yua. 

Manana (tomorrow), iosinasita. 
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Mandioca (cassava plant, Manihot utilissima), machoca. 

Mapanare (a snake of the genus Lachesis), maniplre. 

Mato (a large lizard, of the genus 'Pejus"), iafatoto. 

Media noche (midnight), fasiyasinari. 

Menor (younger son), cadia. 

Mercancias (merchandise), caguarci. 

Mono (monkey), puacM. 

Mono bianco (a species of monkey, perhaps Midas cedi- 

pus), agudmi. 
Mono chucuto (another species of monkey, genus Brachy- 

urus), caroiri. 
Monte (forest), aguajo. 
Moriche (Mauritia flexuosa, a palm), tegui. 
Morrocoy (Testudo tabulata, a land-turtle), curiu. 
Muchacho (boy), macicu-io (sic !). 
Muchachos (boys), macicu-io (sic !). 
Mujer, mi (my wife), no-jizo. 
Mujeres, las (the women), sarii-nai-femi. 
Negro (black), momoni. 
Nieto (grandchild), no-ia. 
Onoto (arnatto, Bixa orellana), oio-maja. 
Oye (hear !), mesijejatejari. 
Paga (pay), fide-uena. 
Paja (straw), ieguari. 
Palo (tree), ata. 
Paloma (pigeon), onoca. 
Papa (father), nafo. 
Para ti (for thee), fi-iL 

Paraguatan (a tree, Macrocnemum tinctoreum), cafisand 
Pared (wall), yaini. 

Pasado mafiana (day after tomorrow), iasanasajiti. 
Pasear a tu casa (to walk to thy house), monitafijoi. 
Pauji (a genus of birds, Crax), zoita. 
Pauji copete (Crax daubentonij, damoco. 
Pauji roncador (another species), itiri. 
Pava (turkey-hen), io-cuimani. 
Pavon (a fish, Cichla orinocensis), cuna. 
Pequeiio (small), juchiji, guichasidja. 
Pereza (sloth), cia-mo. 
Perico (small parrot), querequere. 
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Perro (dog), maidi. 

Pez (fish), jimaa. 

Piapopo (a bird of the genua Rhamphastos), iocue. 

Picure (a rodent, a species of Dasyprocta), gua-ioto. 

Pijiguao (a palm, Guilielma speciosa), macicuyo. 

Pintado (painted), sorimeni. 

Platano (plantain, Musa paradisiaca), faratana (Span.). 

Plato (plate), farato (Span.). 

Play a (beach, bank of river), cajasina. 

Poco (little), juchisimajd. 

Porque (because), fena. 

Principal horcon (main post of hut), fotqfi. 

Puerta (door), guaid. 

Puntada de cabeza (head ache), caguinocifo. 

Quiero (I will), nujateje. 

No quiero (I will not), fata-nujenaaefi. 

Yo te quiero (I love you), nutaleja. 

Que" quieres ? (what do you want ?), mesijqateari. 
Rata (rat), marifonajali. 
Rat&n (mouse), atamo, acamora. 
Raya (a fish, Trygon hystrix), yajique. 
Rayado (another fish, Platystoma fasciatum), coriti. 
Regalo, te (I make you a present of . . .), noregarqfi. 
Regalo (a present I make to you), ie-vale. 
Sal (salt), io-quira. 
Salvaje (savage), caiegua. 
Sapo (toad), tororo. 

Seje (a palm, (Enocarpus bataua), i-ati. 
Seje chiquito (another palm), cofeli. 
Tapir (Tapirus americanus), maciciti. 
Temblador (electric eel, Gymnotus), samai. 
Tengo, no para tf (I have not for you), fatafima. 
Terecay (a species of river-turtle, Peltocephalus tracaxa), 

sifori. 
Tienes (thou hast), mefimari. 
Tigre (Felis 0119a) cuadiguao-minari. 
Tierra (earth), cajachi. 
Tijeras (scissors), fezi. 
Tinaja (earthen water- vessel), quanana. 
Titi (a monkey, Chrysothrix sciurea), vicMce. 
Totuma (calabash), acuasi. 
51 
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Traeme (bring me),fitagutane,fifatane. 

Tragavenado (Boa constrictor), zorema. 

Vamonos (let us go), uasavaua. 

Vamos a dormir (let us sleep), chima uisaua. 

Vas (you go), uisajatai-a. 

Vaquira (Dicotyles torquatus), afijija. 

Venado (deer, Cervus sp.), mataji-o. 

Vendeme (sell me),fiue>idenS (Span. ?). 

Vengo (I come), no-iofiviata. 

Verde (green), sifotemi. 

Viudita (a monkey, Callithrix torquata), guacui. 

Voy (I go), nusajkaji. 

Voy a hacer (I am going to do), nomafitifiji. 

Vuelvo (I return), no-io. 

Yema (egg), inecinaja. 

Zorro (fox), inarito. 

The Yavitero has many affinities with the Baniva, as pointed 
out already by Martius, who reprinted a short vocabulary of it 
collected by Wallace (Wortersammlung, pp. 261, 262). Monto- 
lieu likewise called it a dialect of the Baniva, saying that it 
differs from the latter principally by the frequent use of the 
sound F in order to form diaeresis. The first part of his vocab- 
uhuy may be found in volume 8 of the Bibliotheque Unguistiqae 
amiricaine, pages 281 to 284, and this being arranged in Spanish 
and Yavitero, I have followed the same system, but added to 
every word its meaning in English and also the scientific names 
of animals and plants., as far as these are known to me. It is 
unfortunate that Montolieu appeared to have no idea of which 
words are most important in making a vocabulary so as to 
render it useful for ethnographical classification. We may be 
thankful, however, for what he did. 

II. Puinabo. 

Agua (water), eut (eu like o, but very short). 

Ahora (now), da-jo-mat. 

Algodon (cotton), d'e-ju U. 

Anzuelo (fish-hook), ma-piju. 

Aqui esta (here is), nan. 

Araguato (howling monkey), ca. 

Asi sera (well), jo-tega. 
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A ver (let me see), egle. 

Barbasco (plant for poisoning fish), man. 

Beber (to drink), bi-m-ak. 

Bejuco (climbing plant), i-o. 

Bonito (pretty), de-jei. 

Buenos dias (good day!), am-bije-nuk. 

Cafia (cane), chu-chin. 

Caro (dear), am-bi-bajL 

Casa (house), mo. 

Cazabe (cassaba bread), an. 

Cerro (mountain), ujel. 

Comer (to eat), acorn. 

C6mo te llamas? (what is your name?), bamatan. 

C6mprame (buy), ba-jin-ci-un. 

Cuentas (beads), ni-e-gap. 

Dame (give me), acubugan. 

Dividamos (let us divide), doma. 

Dormir (to sleep), sogle. 

Esta bien (it is well), ejei. 

Fuego (fire), deu (eu = o). 

Hombre (man), no-si-ante. 

Gracias (thanks), op. 

Grulla (crane), tuli. 

Lejos (far), aijopec. 

Maiz (Indian corn), cojon. 

Malo (bad), ejep. 

Mandioca (cassava plant), masaca. 

Mono (monkey), cho-o. 

Morrocoy (land-turtle), i-jue. 

Mujer (woman), nosomi-ao. 

No (not), bai-rut. 

Pajaro (bird), sii-ip. 

Pescado (fish), yoi. 

Pescado pilado (fish, dried and pounded), uma. 

Pina (pine-apple), ijai. 

Plumas (feathers), sii-ip. 

Platano (plantain), t-ta. 

Qu6 es esto? (what is this?), inde. 

Te quiero (I love you), mante. 

Rallo (cassava-grinder), el-t. 

Rayado (a fish, Platystoma fasciatum), ijen. 
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Sombrero (hat), u-ipe. 

Tabaco (tobacco), jeup. 

Tengo hambre (I am hungry), am-ui-ric. 

Tu (thou, you), mam. 

Vagre (a species of fish, Platystoma), mund. 

Vamonos (let us go), venoc. 

Vamos a beber yucuta (let us drink yucuta), am-bon-de-oc. 

Vamos a dormir aqui (let us sleep here), viroi-en. 

Ven aca ! (come here !), nain-vai-uc. 

Vende me ! (sell me !), a-jin-ci-un. 

Ya esta ! (it is done), ni-ega-di. 

Yo (I), am. 

Zarza (sarsaparilla), ju-it, tan^eup. 

One, jai-tun. 

Two, jaca-jo. 

Three, jai-pai. 

Four, jaca-junue. 

Five, nap-tan. 

The Puinavis dwell on the Inirida, an affluent of the Guaviare. 
Their language appears to be without affinities (Brinton, Ameri- 
can Race, 278). A vocabulary of fifty-three words, as collected 
by Crevaux, is published in volume eight of the Bibliotheque 
linguistique americaine (Paris, 1882), pages 255 and 256. Monto- 
lieu's vocabulary contains some sixty words, no more than twelve 
of which are to be found also in the list formed by Crevaux, viz. : 

MONTOI.IEU. Ck^VAUX. 

1. Water eat, u, eti. 

2. To drink bi-vu-ak, u as'wua (I drink water). 

3. To eat acorn, aynoc. 

4. Maize co-jon, cana. 

5. Plaintain t-ta, saoua. 

6. Let us go ve-noc, bino. 

7. Come here nain-vai-uc, maiounani arica. 

8. One ... ■ jai-tun, un, atam. 

9. Two jaca-jo, acao. 

10. Three jai-pai, apoui. 

11. Four jaca-junue, acaouno. 

12. Five nap-tan, daptan. 

Of these numbers 1, 6, 7, and the five numerals are evidently 
the same, with slight phonetic changes. 
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III. PlAROA. 

The Piaroas dwell on the mouth of the Mataveni, an affluent 
on the left bank of the Orinoco. Their language appears to be 
unconnected with any other stock (Brinton, American Race, 266). 
Dr CreVaux collected a short vocabulary of thirty-seven words, 
which is published in the eighth volume of the B'Miotheque lin- 
guistique ame'ricaine (Paris, 1882), pages 257 and 258. A more 
extensive vocabulary was formed by Chaffanjon and inserted in 
his VOrenoque el le Oaura (Paris, 1889), pages 324 to 326. The 
following list, made by Montolieu, contains some additions to 
both. The corresponding words from Crevaux and Chaffanjon 
I have distinguished by the initials Cr. and Ch. 

Aji (Capsicum), aJbua ; erate, Ch. 

Anzuelo (fishing hook), anfiiate ; awache, Ch. 

Arafia mono (a large spider, Avicularia blondi), ajuca. 

Bien (well), adigua ; adiba, Cr. ; adigua, Ch. 

Cabuya (string), uarate'-zapa. 

Cafe" (coffee), aija; cawe, Ch. 

Camarada (comrade), camarada (Spanish). 

Canalete (oar), uadi; guaiguade, Ch. 

Camisa (shirt), punntd; asca hisata, Ch. 

Candela (fire), ufeh; huskuk, Ch. ; ocoura, Cr. 

Canto de guerra (war song), nanaja. 

Carlo (branch of a river), aje. 

Cafia dulce (sugar cane)j majd; naha, Ch. 

Casaba (cassava bread), inichi; ynisi, Ch. 

Cebucan (cassava-press), an-na. 

Cerro (mountain), muijaca; ynagua, Ch. 

Conversar (to talk), tryata. 

Copahiba (copaiva), guaipa. 

Cuchillo (knife), nauade ; naguade, Ch. 

Curare (curare, arrow-poison), manana; maeneme, Ch. 

Dame (give me), jit-t. 

Diablo (devil), anfu-etisa. 

Dia (day), mono; morho (sun), Ch. 

Donde (where), ten-nL 

No entiendo (I do not understand), enucu-acuese. 

Escopeta (gun), culupa; cuhupe, Ch. (Span, chopo). 

Escucho (I listen), enucu (= I understand). 
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Espejo (looking-glass), tejatoba; tijata, Ch. 

Feo (ugly), suraja. 

Hablo (I speak), jucua-cua. 

Hablas (you speak), jucua-ta. 

Hombre (man), jumeto; ovo, Ch. 

Grande (large), eninaji; buio, Ch. 

liUna (moon), camuja; chawa, Ch. 

Machete (cutlas), ureda; curoode, Ch. 

Maduro (ripe), itzu. 

Malo (bad), chura; suraa hiso (very bad), Ch. 

Marima ( the inner bark of a species of Lecythis, used as 

cloth), duta. 
Mujer (woman), nat&; isaho, Ch. 
Nina (girl), pujate; chistiho, Ch. 
Noche (night), iodo. 
Nosotros (we), u-uoto. 
Oro (gold), corao. 

Pequefto (small), piquin-dian ; ykia, Ch. 
Periquito (a small parrot), inu&kk. 
Piapoco (a bird, Rhamphastos sp.), pubi. 
Platano (plantain), baruru; paruro, Ch. 
Puerto (port, landing), tabuaru. 
Rio (river), paragua. 
Ron (rum), nina-ja-ia (ahiia, water, Cr.). 
Sol (sun), mono canuja; morho, Ch. 
Sombrero (hat), cadi-uca; kyahak, Ch. 
Tabaco (tobacco), jo.-jet-ni, ; hat&, Cr. ; haatd, Ch. 
Tinaja (water- vessel), candri. 

Totuma (calabash), baraj; mukiriba, Ch. ; mourica, Cr. 
Tu (thou, you), u-cu. 
Vendeme (sell me), i-it. 
Vosotros (you, pi.), n-cu,ta. 
Yeso bianco (white plaster, gypsum), eredaca. 
Yo(I), T-ten. 

SOME PHRASES. 

Vamos a dormir (let us go to sleep), peneta-jd. 

Vamos a comer (let us eat), chiratucua; chuscua (to eat), Ch .* 

Vamonos (let us go), taratimua. 

Ven aca (come here!), ichi-ua; thivaa, Ch. 

*Cfr. the Chibcha bsoseua, to eat. 
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NUMERALS. 

1, nante. 

2, tajo. 

3, uameta. 

4, imute. 

5, imoterua. 

6, caramute nante (5 + 1). 

7, caramute tajo (5 + 2). 

8, caramute uameta (5 + 3). 
it, tanmoredue. 

10, tanmorede. 



